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Cette demande de soumissions annule et remplace la demande de soumissions numéro K3D56-
200254/B datée du 2020-02-04, dont la date de clôture était le 2020-02-10, à 1400hrs. Un compte rendu 

ou une rencontre de rétroaction sera offert sur demande aux soumissionnaires, aux offrants ou aux 
fournisseurs qui ont présenté une offre dans le cadre de la demande de soumissions précédente. 
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PARTIE 1 – RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 
 
1.1 Besoin 
Le besoin est décrit en détail à l'article 6.1 des clauses du contrat éventuel.  

 
1.2 Compte rendu 
Les soumissionnaires peuvent demander un compte rendu des résultats du processus de demande de 
soumissions. Les soumissionnaires devraient en faire la demande à l'autorité contractante dans les 15 
jours ouvrables, suivant la réception des résultats du processus de demande de soumissions. Le compte 
rendu peut être fourni par écrit, par téléphone ou en personne. 
 
1.3 Service Connexion postel 
Cette demande de soumissions permet aux soumissionnaires d’utiliser le service Connexion postel offert 
par la Société canadienne des postes pour la transmission électronique de leur soumission. Les 
soumissionnaires doivent consulter la partie 2, Instructions à l’intention des soumissionnaires, et la partie 
3, Instructions pour la préparation des soumissions, de la demande de soumissions, pour obtenir de plus 
amples renseignements. 

PARTIE 2 – INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES 
 
2.1 Instructions, clauses et conditions uniformisées 
Toutes les instructions, clauses et conditions identifiées dans la demande de soumissions par un numéro, 
une date et un titre sont reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées d'achat 
(https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-
uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada. 
 
Les soumissionnaires qui présentent une soumission s'engagent à respecter les instructions, les clauses 
et les conditions de la demande de soumissions, et acceptent les clauses et les conditions du contrat 
subséquent. 
 
Le document 2003 (2019-03-04) Instructions uniformisées - biens ou services - besoins concurrentiels, 
est incorporé par renvoi dans la demande de soumissions et en fait partie intégrante. 
 
2.2 Présentation des soumissions 
Les soumissions doivent être présentées uniquement à l’Unité de réception des soumissions de Travaux 
publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC) au plus tard à la date et à l'heure indiquées à la 
page 1 de la demande de soumissions. Les soumissionnaires doivent acheminer leur soumission à 
l'endroit suivant : 
 

Travaux publics et services gouvernementaux Canada  
Approvisionnement de Kingston  
86, rue Clarence, 2e étage 
Kingston, Ontario, K7L 1X3 
Fax: (613) 545-8067 
TPSGC.orreceptiondessoumissions-orbidreceiving.PWGSC@tpsgc-pwgsc.gc.ca (adresse e-mail 
pour postel Connect Service) 
 

Remarque : Les soumissions ne seront pas acceptées si elles sont envoyées directement à cette 
adresse de courriel. Cette adresse de courriel doit être utilisée pour ouvrir une conversation 
Connexion postel, tel qu’indiqué dans les instructions uniformisées 2003, ou pour envoyer des 
soumissions au moyen d’un message Connexion postel si le soumissionnaire utilise sa propre 
licence d’utilisateur du service Connexion postel.  
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2.3 Demandes de renseignements – en période de soumission 
Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit à l'autorité contractante au 
moins 10 jours civils avant la date de clôture des soumissions. Pour ce qui est des demandes de 
renseignements reçues après ce délai, il est possible qu'on ne puisse pas y répondre. 
 
Les soumissionnaires devraient citer le plus fidèlement possible le numéro de l'article de la demande de 
soumissions auquel se rapporte la question et prendre soin d'énoncer chaque question de manière 
suffisamment détaillée pour que le Canada puisse y répondre avec exactitude. Les demandes de 
renseignements techniques qui ont un caractère exclusif doivent porter clairement la mention « exclusif » 
vis-à-vis de chaque article pertinent. Les éléments portant la mention « exclusif » feront l'objet d'une 
discrétion absolue, sauf dans les cas où le Canada considère que la demande de renseignements n'a 
pas un caractère exclusif. Dans ce cas, le Canada peut réviser les questions ou peut demander au 
soumissionnaire de le faire, afin d'en éliminer le caractère exclusif, et permettre la transmission des 
réponses à tous les soumissionnaires. Le Canada peut ne pas répondre aux demandes de 
renseignements dont la formulation ne permet pas de les diffuser à tous les soumissionnaires. 
 
2.4 Lois applicables 
Tout contrat subséquent sera interprété et régi selon les lois en vigueur Ontario, et les relations entre les 
parties seront déterminées par ces lois. 
 
À leur discrétion, les soumissionnaires peuvent indiquer les lois applicables d'une province ou d'un 
territoire canadien de leur choix, sans que la validité de leur soumission ne soit mise en question, en 
supprimant le nom de la province ou du territoire canadien précisé et en insérant le nom de la province 
ou du territoire canadien de leur choix. Si aucun changement n'est indiqué, cela signifie que les 
soumissionnaires acceptent les lois applicables indiquées. 
 
PARTIE 3 – INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS 

3.1 Instructions pour la préparation des soumissions 
Si le soumissionnaire choisit d’envoyer sa soumission par voie électronique, le Canada exige de sa part 
qu’il respecte l’article 08 des instructions uniformisées 2003. Le système Connexion postel a une limite 
de 1 Go par message individuel affiché et une limite de 20 Go par conversation. 
 
La soumission doit être présentée en sections distinctes comme suit : 

Section I : Soumission technique  
Section II : Soumission financière 
Section III : Attestations 

 
Si le soumissionnaire choisit de transmettre sa soumission sur papier, le Canada demande que la 
soumission soit présentée en sections distinctes, comme suit : 
 

Section I : Soumission technique (1 copies papier)  
Section Il : Soumission financière (1 copie papier)  
Section III : Attestations (1 copie papier) 
 

En cas d’incompatibilité entre le libellé de la copie électronique sur le media et de la copie papier, le 
libellé de la copie papier l’emportera sur celui de la copie électronique. 

 
Si le soumissionnaire fournit simultanément plusieurs copies de sa soumission à l’aide de méthodes de 
livraison acceptable, et en cas d’incompatibilité entre le libellé de la copie électronique transmise par le 
service Connexion postel et celui de la copie papier, le libellé de la copie électronique transmise par le 
service Connexion postel aura préséance sur le libellé des autres copies. 
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Les prix doivent figurer dans la soumission financière seulement. Aucun prix ne doit être indiqué dans 
une autre section de la soumission. 
 

Le Canada demande que les soumissionnaires suivent les instructions de présentation décrites 
ci-dessous pour préparer leur soumission en format papier 

 
a) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm); 
b) utiliser un système de numérotation correspondant à celui de la demande de 

soumissions. 
 

En avril 2006, le Canada a adopté une politique exigeant que les ministères et organismes 
fédéraux prennent les mesures nécessaires pour tenir compte des facteurs environnementaux 
dans le processus d’approvisionnement : la Politique d’achats écologiques (https://www.tbs-
sct.gc.ca/pol/doc-fra.aspx?id=32573). Pour aider le Canada à atteindre ses objectifs, les 
soumissionnaires devraient : 

 
1) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm) contenant des fibres certifiées 

provenant d’un aménagement forestier durable et contenant au moins 30 % de matières 
recyclées;  

 
2) utiliser un format qui respecte l’environnement : impression noir et blanc plutôt qu’en 

couleur, recto verso/à double face, broché ou agrafé, sans reliure Cerlox, reliure à 
attaches ou reliure à anneaux. 

 
Section I : Soumission technique  
Dans leur soumission technique, les soumissionnaires devraient expliquer et démontrer comment ils 
entendent répondre aux exigences et comment ils réaliseront les travaux.  
 
Section II : Soumission financière 
Les soumissionnaires doivent présenter leur soumission financière en conformité avec la base de 
paiement. 
 
3.1.1 Fluctuation du taux de change 

C3011T (2013-11-06), Fluctuation du taux de change 
 
Section III: Attestations 
Les soumissionnaires doivent présenter les attestations et renseignements supplémentaires exigés à la 
Partie 5. 

PARTIE 4 – PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION 

4.1 Procédures d'évaluation 
a) Les soumissions reçues seront évaluées par rapport à l'ensemble des exigences de la demande 

de soumissions, incluant les critères d'évaluation techniques et financiers. 
 
b) Une équipe d'évaluation composée de représentants du Canada évaluera les soumissions. 
 
4.1.1 Évaluation technique  
 
4.1.1.1 Critères techniques obligatoires 
 
a) Le soumissionnaire doit avoir fourni ou géré, dans les 2 ans suivant la date de clôture de la DP, au 
moins 15 du même type de système de purification de l'eau et fourni ce qui suit: 
• la fourniture et 
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• la livraison et 
• l'installation et 
• le service. 
 
b) Le soumissionnaire doit fournir au moins 1 référence d'une organisation qui a acheté le même système 
de purification d'eau ou un système similaire qui fonctionne depuis au moins 2 ans à compter de la date 
de clôture de la DP. Le soumissionnaire doit fournir le nom et les coordonnées de la référence. Le 
Canada se réserve le droit de contacter la référence pour vérifier les informations fournies. 
 
4.1.2 Évaluation financière 
4.1.2.1 Critères  financière obligatoires 

 
a)   Le prix doit être indiqué pour tous les numéros d’article dans la Base de tarification A et la 
Base de tarification B.    

 
b) Les prix doivent être fermes en devise canadienne, excluant les taxes applicables, et ne 

doivent pas être indexés ou liés à un facteur d’indexation. 

4.1.2.2 Clause du Guide des CCUA A0220T (2014-06-26) Évaluation du prix - soumission 
 
4.1.2.3 Base d’établissement de prix A et B : le prix unitaire proposé par le soumissionnaire pour chaque 
article sera multiplié par la quantité pour obtenir le prix calculé. Tous les prix calculés seront additionnés 
afin d’établir le prix total évalué. 
 
4.2 Méthode de sélection 
Une soumission doit respecter toutes les exigences de la demande de soumissions pour être déclarée  
recevable. La soumission recevable avec le prix évalué le plus bas sera recommandée pour attribution  
d'un contrat. 
 
PARTIE 5 – ATTESTATIONS ET RENSEIGNEMENTS SUPPLÉMENTAIRES 
Les soumissionnaires doivent fournir les attestations et les renseignements supplémentaires exigés pour 
qu’un contrat leur soit attribué.  
 
Les attestations que les soumissionnaires remettent au Canada, peuvent faire l’objet d’une vérification à 
tout moment par le Canada. À moins d’indication contraire, le Canada déclarera une soumission non 
recevable, ou à un manquement de la part de l’entrepreneur s’il est établi qu’une attestation du 
soumissionnaire est fausse, sciemment ou non, que ce soit pendant la période d’évaluation des 
soumissions ou pendant la durée du contrat.  
 
L'autorité contractante aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour vérifier les 
attestations du soumissionnaire. À défaut de répondre et de coopérer à toute demande ou exigence 
imposée par l’autorité contractante, la soumission sera déclarée non recevable, ou constituera un 
manquement aux termes du contrat. 

5.1 Attestations exigées avec la soumission 
Les soumissionnaires doivent fournir les attestations suivantes dûment remplies avec leur soumission. 
 
5.1.1 Dispositions relatives à l’intégrité - déclaration de condamnation à une infraction 
Conformément aux dispositions relatives à l’intégrité des instructions uniformisées, tous les 
soumissionnaires doivent présenter avec leur soumission, s’il y a lieu, le formulaire de déclaration 
d’intégrité disponible sur le site Web Intégrité – Formulaire de déclaration (http://www.tpsgc-
pwgsc.gc.ca/ci-if/declaration-fra.html), afin que leur soumission ne soit pas rejetée du processus 
d’approvisionnement. 
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5.2 Attestations préalables à l’attribution du contrat et renseignements supplémentaires 
Les attestations et les renseignements supplémentaires énumérés ci-dessous devraient être remplis et 
fournis avec la soumission mais ils peuvent être fournis plus tard. Si l'une de ces attestations ou 
renseignements supplémentaires ne sont pas remplis et fournis tel que demandé, l'autorité contractante 
informera le soumissionnaire du délai à l’intérieur duquel les renseignements doivent être fournis. À 
défaut de fournir les attestations ou les renseignements supplémentaires énumérés ci-dessous dans le 
délai prévu, la soumission sera déclarée non recevable. 
 
5.2.1 Dispositions relatives à l’intégrité – documentation exigée 
Conformément à l’article intitulé Renseignements à fournir lors d’une soumission, de la passation d’un 
contrat ou de la conclusion d’un accord immobilier de la Politique d’inadmissibilité et de suspension 
(http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ci-if/politique-policy-fra.html), le soumissionnaire doit présenter la 
documentation exigée, s’il y a lieu, afin que sa soumission ne soit pas rejetée du processus 
d’approvisionnement. 

  
5.2.2 Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi – Attestation de 

soumission 
En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire, et tout membre de la 
coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, n'est pas nommé dans la liste des « 
soumissionnaires à admissibilité limitée du PCF » du Programme de contrats fédéraux (PCF) pour 
l'équité en matière d'emploi disponible au bas de la page du site Web d’Emploi et Développement social 
Canada (EDSC) – Travail (https://www.canada.ca/fr/emploi-developpement-social/programmes/equite-
emploi/programme-contrats-federaux.html#s4). 
 
Le Canada aura le droit de déclarer une soumission non recevable si le soumissionnaire, ou tout membre 
de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, figure dans la liste des « soumissionnaires 
à admissibilité limitée du PCF » au moment de l'attribution du contrat. 
 
5.2.3 Meilleure date de livraison – soumission 
Bien que la livraison soit demandée le 1 jun 2020, la meilleure livraison qui puisse être offerte est 
le  
_______________. 

PARTIE 6 – CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT 
Les clauses et conditions suivantes s'appliquent à tout contrat subséquent découlant de la demande de 
soumissions et en font partie intégrante. 
 
6.1  Exigences relatives à la sécurité 
6.1.1 Le contrat ne comporte aucune exigence relative à la sécurité. 
 
6.2 Besoin 
L'entrepreneur doit fournir les articles décrits à l'annexe « A », Besoin. 

6.3 Clauses et conditions uniformisées 
Toutes les clauses et conditions identifiées dans le contrat par un numéro, une date et un titre, sont 
reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées d'achat 
(https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-
uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada. 
 
6.3.1 Conditions générales 
2010A (2018-06-21), Conditions générales - biens (complexité moyenne) s'appliquent au contrat et en 
font partie intégrante. 
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6.4 Durée du contrat 
 
6.4.1 Période du contrat 
La période du contrat est à partir de la date du contrat jusqu'au 31 Aout 2020 inclusivement. 

6.4.2 Date de livraison 
Tous les biens livrables doivent être reçus au plus tard le 30 jun 2020. 
 
6.4.3 Instructions d'expédition - livraison à destination 
Les biens doivent ête expédiés au point de destination précisé dans le contrat et livrés rendu droits 
acquittés (DDP) Bâtiment de laboratoires Thompson, 4905, rue Dufferin, salles 2L233 et 2L226, 
Downsview (Ontario) M3H 5T4 selon les Incoterms 2000 pour les expéditions en provenance d'un 
entrepreneur commercial. 

6.4.4 Points de livraison 
La livraison du besoin sera effectuée aux points de livraison identifiés à l’Annexe « A » du contrat. 
 
6.4.5 Livraison et déchargement 
1. Les camions de livraison doivent être munis d'un dispositif permettant d'effectuer le déchargement 

dans les endroits dépourvus d'installation de déchargement hydraulique, fixe ou autre. 
2. Au moment des livraisons, il doit y avoir un nombre d'employés suffisant pour décharger tous les 

types de véhicules sans l'aide des employés du gouvernement fédéral. 
3. À certains endroits, les camions de livraison doivent être déchargés lorsqu'ils sont stationnés en 

bordure du trottoir. Lorsque le matériel est déposé sur le trottoir, il doit être placé à proximité de 
l'entrée désignée pour que le personnel de l'endroit puisse le transporter facilement à l'aide de 
l'équipement de manutention mécanique. 

 
6.5  Responsables 
 
6.5.1 Autorité contractante 
 
L'autorité contractante pour le contrat est : 
 
Nom: Lori Rombough 
Titre: Spécialiste en approvisionnements 
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 
Direction générale des approvisionnements 
Direction : Des Acquisitions Kingston  
Adresse : 86, rue Clarence, 2iéme étage   
Kingston, Ontario K7L 1X3 
Téléphone : 613-545-8061  
Télécopieur : 613-545-8067 
Courriel : Lori.Rombough@pwgsc-tpsgc.gc.ca 
 
L'autorité contractante est responsable de la gestion du contrat, et toute modification doit être autorisée, 
par écrit par l'autorité contractante. L'entrepreneur ne doit pas effectuer de travaux dépassant la portée 
du contrat ou des travaux qui n'y sont pas prévus suite à des demandes ou des instructions verbales ou 
écrites de toute personne autre que l'autorité contractante. 
 
6.5.2 Chargé de projet 
Le chargé de projet pour le contrat est: à indiquer au moment de l’attribution du contrat 
 
Le chargé de projet représente le ministère ou l‘organisme pour lequel les travaux sont exécutés dans le 
cadre du contrat. Il est responsable de toutes les questions liées au contenu technique des travaux 
prévus dans le contrat. On peut discuter des questions techniques avec le chargé de projet; cependant, 
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celui-ci ne peut pas autoriser les changements à apporter à l'énoncé des travaux. De tels changements 
peuvent être effectués uniquement au moyen d'une modification de contrat émise par l'autorité 
contractante. 
 
6.5.3 Représentant de l'entrepreneur 
 
Nom : ___________________________ 
 
Numéro de téléphone : ___________________ 
 
Numéro de télécopieur : __________________ 
 
Adresse de courriel : ____________________ 
 
6.6 Paiement 
 
6.6.1 Base de paiement - prix unitaire(s) ferme(s) 
À condition de remplir de façon satisfaisante toutes ses obligations en vertu du contrat, l'entrepreneur 
sera payé des prix unitaire(s) ferme(s)  précisé(s) dans l'annexe « B »), selon un montant total de  $ à 
indiquer au moment de l’attribution du contrat. Les droits de douane sont inclus et les taxes 
applicables sont en sus. 

Le Canada ne paiera pas l'entrepreneur pour tout changement à la conception, toute modification ou 
interprétation des travaux, à moins que ces changements à la conception, ces modifications ou ces 
interprétations n'aient été approuvés par écrit par l'autorité contractante avant d'être intégrés aux 
travaux. 

6.6.2 Limite de prix 
Clause du Guide des CCUA C6000C  (2018-08-17), Limite de prix 
 
6.6.3 Paiement unique  
Clause du Guide des CCUA H1000C (2008-05-12), Paiement unique 
 
6.7 Instructions relatives à la facturation 

1. L'entrepreneur doit soumettre ses factures conformément à l'article intitulé « Présentation des 
factures » des conditions générales. Les factures ne doivent pas être soumises avant que tous 
les travaux identifiés sur la facture soient complétés.  
 
Chaque facture doit être appuyée par une copie du document de sortie et de tout autre document 
tel qu'il est spécifié au contrat; 

2. Les factures doivent être distribuées comme suit :  

a. L'original et un (1) exemplaire doivent être envoyés à l'adresse qui apparaît à la page 1 
du contrat pour attestation et paiement.  
OU 

b. Un (1) exemplaire doit être envoyé à l'autorité contractante identifiée sous l'article intitulé 
« Responsables » du contrat. 
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6.8  Attestations et renseignements supplémentaires 
 
6.8.1 Conformité 
À moins d’indication contraire, le respect continu des attestations fournies par l'entrepreneur avec sa 
soumission ou préalablement à l’attribution du contrat, ainsi que la coopération constante quant aux 
renseignements supplémentaires, sont des conditions du contrat et leur non-respect constituera un 
manquement de la part de l’entrepreneur. Les attestations pourront faire l'objet de vérifications par le 
Canada pendant toute la durée du contrat. 
 
6.9 Lois applicables 
Le contrat doit être interprété et régi selon les lois en vigueur __________ (insérer le nom de la province 
ou du territoire précisé par le soumissionnaire dans sa soumission, s'il y a lieu), et les relations entre les 
parties seront déterminées par ces lois.  
 
6.10 Ordre de priorité des documents 
En cas d'incompatibilité entre le libellé des textes énumérés dans la liste, c'est le libellé du document qui 
apparaît en premier sur la liste qui l'emporte sur celui de tout autre document qui figure plus bas sur ladite 
liste.   
 
a) les articles de la convention; 
b) les conditions générales 2010A (2018-06-21), Conditions générales - biens (complexité 

moyenne); 
c) Annexe A, Besoin; 
d) Annexe B, Basis du Paiement; 
e) la soumission de l'entrepreneur en date du _________ (inscrire la date de la soumission). 

6.11 Clauses du Guide des CCUA 
Règlements concernant les emplacements du gouvernement (2010-01-11) A9068C 
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ANNEXE «A» - BESOIN 

 
1.1. Objectif :  
Environnement et Changement climatique Canada (ECCC) nécessite l’acquisition, la livraison, 
l’installation et la mise en service d’un système de purification d’eau constitué d’une unité produisant des 
volumes élevés d’eau courante purifiée et d’une unité tandem fournissant de l’eau ultrapure de type 1, 
ainsi que la formation sur place sur le système. Les deux unités doivent pouvoir produire de l’eau sur 
demande en grands volumes et la distribuer à partir d’un point d’utilisation. Le système servira dans le 
laboratoire d’analyse d’éléments traces d’ECCC, situé dans le bâtiment de laboratoires Thompson, à 
Downsview (Ontario). 
 
1.2. Contexte :  
La Division de la recherche sur la qualité de l’air (DRQA) d’ECCC recueille des données sur les 
propriétés chimiques de l’air et des précipitations à certains sites ruraux et éloignés à travers le Canada, 
à l’aide de nombreuses méthodes de mesure. L’un des plus importants réseaux de surveillance est le 
Réseau canadien d’échantillonnage des précipitations et de l’air (RCEPA), dont les données servent de 
base pour la recherche sur la qualité de l’air et les pluies acides et pour l’établissement de politiques à 
ECCC. 
 
Le laboratoire RCEPA d’ECCC est un laboratoire de chimie inorganique spécialisé dans l’analyse 
d’éléments traces qui utilise quotidiennement environ 100 L d’eau de grande pureté de type 1. L’eau de 
type 1 est essentielle au fonctionnement du laboratoire, que ce soit pour nettoyer le matériel, préparer 
des réactifs ou obtenir des échantillons témoins. Le paramétrage global vise à garantir qu’aucune valeur 
chimique de fond n’interfère avec l’analyse chimique d’éléments traces. 
 
3.0 Spécifications minimales requises 
 
3.1 Le système de purification d’eau doit : 
 

1. s’insérer dans un espace de 52 × 78 po et laisser un dégagement de 4 po pour un drain situé 
dans le sol au centre de la pièce (la pièce a une hauteur de 257 cm, environ 8,43 pi, une largeur 
de 135 cm, 4,43 pi, et une longueur de 205 cm, 6,73 pi); 

2. comporter un dispositif de prétraitement et d’osmose inverse d’un débit supérieur ou égal à 30 
L/h; 

3. fournir de l’eau purifiée par osmose inverse à partir d’une source d’eau potable courante 
adoucie ou dont la dureté a été stabilisée; 

4. avoir la capacité de commander le système d’eau d’appoint et le matériel de la boucle de 
distribution; 

5. afficher les indicateurs de fonctionnement, d’entretien et de rendement du système d’eau 
d’appoint et de la distribution d’eau pure, y compris la conductivité du produit; 

6. comprendre un dispositif de prétraitement doté d’un système intégré de prétraitement 
constitué de filtres pour la préfiltration (pour les particules et les colloïdes), de filtres au charbon 
activé et à l’argent (charbon activé pour le chlore et les molécules organiques, argent pour la 
croissance bactérienne) et d’un agent antitartre (pour le polyphosphate); 

7. être compatible avec une alimentation principale en eau potable courante d’un débit supérieur 
à 10 L/min à une température entre 5 et 35 °C; 

8. garantir que l’eau d’appoint présente les valeurs suivantes : 
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o conductivité : 10 à 2000µS; 
o pH : 4 à 10; 
o dureté (en équivalent de CaCO3) : < 300 ppm; 
o silice : < 30 ppm; 
o chlore libre : < 1,5 ppm; 

9. garantir que l’eau prétraitée est stockée dans un réservoir de capacité ≥ 50 L pour être utilisée 
dans une unité d’épuration de l’eau; 

10. garantir que l’eau prétraitée par le système peut être utilisée conjointement dans deux unités 
d’épuration (une unité telle que décrite plus bas et une unité d’épuration préexistante qui ne 
sera pas remplacée). Les unités d’épuration seront raccordées par une petite ouverture 
existante d’environ 2 à 3 po dans un mur commun. 

3.2 Le système d’épuration au point d’utilisation doit : 
 

11. produire de l’eau ultrapure de type 1 telle que décrite par la norme ASTM. 
L’eau ultrapure de type 1 doit être conforme aux paramètres suivants de l’ASTM : 
 < 0,05 µS/cm à 25 °C; 
 > 18 MΩ-cm à 25 °C; 
 < 50 µg/L carbone organique total; 
 < 1 µg/L chlore; 
 < 3 µg/L silice. 
Ces paramètres doivent être respectés à l’aide d’une membrane filtrante de 0,2 µm installée sur 
le distributeur au point d’utilisation; 

12. constituer une unité autonome pouvant être installée au mur. L’unité d’épuration devra 
mesurer au plus 23 po (largeur) × 35 po (hauteur) × 15 po. L’eau prétraitée sera stockée dans un 
réservoir d’une capacité ≥ 50 L afin d’être utilisée dans l’unité d’épuration de l’eau; 

13. comporter une lampe à rayonnement ultraviolet (UV) pour produire de l’eau de type 1 à très 
faibles concentrations; 

14. afficher l’état du système, les paramètres de rendement et des signaux d’alarme; 
15. comprendre un distributeur au point d’utilisation qui répond aux critères  inclure un distributeur 

autoportant et séparé de l’unité d’épuration au point d’utilisation qui répond aux critères 
suivants : 

a. débit > 1,5 L/min; 
b. capacité de distribuer avec précision des volumes préétablis pour remplir des 

contenants de diverses tailles; 
c. écran affichant la qualité de l’eau et sa quantité; 
d. capacité d’être employé comme système portatif ou installé dans un cadre ajustable; 
e. hauteur ajustable selon la hauteur et la taille des différents contenants devant être 

remplis d’eau de type 1. 

3.3 Exigences supplémentaires 
 
3.3.1 L’entrepreneur doit fournir l’ensemble des documents relatifs au système, comme les manuels, 
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en anglais. 
 
3.3.2 L’entrepreneur doit livrer, déballer et installer le système. 
 
3.3.3 L’entrepreneur doit retirer le matériel existant installé sur les murs de la salle 2L233. ECCC s’en 
débarrassera. 
 
3.5 L’entrepreneur doit fournir la formation sur place (en anglais) pour la mise en service et 
l’utilisation du système à un maximum de 10 participants.  
 
3.6 L’entrepreneur doit assurer tous les services de réparation, d’entretien et de soutien ainsi que 
tous les consommables pendant au moins huit ans. 

4. Mise à l’essai par ECCC  
Dans le cadre du processus d’inspection et d’acceptation, ECCC mènera des essais pour s’assurer que 
l’eau distribuée au point d’utilisation satisfait aux exigences relatives aux faibles concentrations de fond. 
La concentration des éléments traces présents dans l’eau provenant du point d’utilisation de l’unité 
d’épuration de l’eau de type 1 doit être inférieure au seuil de détection (0,005 ppm) des instruments 
d’analyse actuellement employés pour les éléments suivants : Na+, K+, Mg2+, Ca2+, NH4+, Cl-, SO42-, NO3- 
et azote total. 
 
La période de garantie débutera à la suite de l’inspection et de l’acceptation finales par le responsable 
technique. 
 
Annexe A-1 : Salle 2L233 où l’unité de purification d’eau sera installée. 
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ANNEXE B – BASE DE PAIEMENT 
 
À condition de remplir de façon satisfaisante toutes ses obligations prévues à l’annexe A, Besoin, 
l’entrepreneur se verra payer les prix unitaires fermes suivants, rendu droits acquittés. Bâtiment de 
laboratoires Thompson, 4905, rue Dufferin, salles 2L233 et 2L226, Downsview (Ontario) M3H 5T4, 
Incoterms 2000. Les droits de douane sont compris et les taxes applicables sont en sus. 
 
 

Article Description 

Q
uantité 

Unité de 
distribution Prix unitaire 

1 

Système de purification d’eau 
 
Marque et modèle proposés : 
 
 

1 Lot $

2 Formation sur place 1 Lot $

3 Livraison 1 Lot $

 
 
 


